
צֶר֩ 91 ים֩היְהו ֩ ֩וַיִּ ֩אֱלֹהִִּ֜

ה מ ָ֗ אֲד  ָֽ ן־ה  ל־חַיַַּ֤ת֩מִּ ֩כ 

דֶה֩  וף֩וְאֵת֩ ֩הַש  ל־ע ֹ֣ ֩כ 

ם יִּ מַַ֔ ם֩וַי בֵא֩ ֩הַש  ד ַ֔ א  ֹ֣ ֩אֶל־ה 

ות רְא ֹ֖ ו֩לִּ א־לֹֹ֑ קְר  ֩מַה־יִּ

ל ֩ ר֩וְכ  ו֩אֲשֶ  א־לֹֹ֧ קְר  ֩יִּ

ם ָ֛ ד  א  ָֽ ֹ֖ה֩נֶֶ֥פֶש֩ה  וּא֩חַי  ֩הֶ֥

ו׃ ֩שְמ ָֽ

א02 קְר   ם֩וַיִּ ד ִ֜ א  ָֽ ות֩ה  ֩שֵמ ָ֗

ה֩  ל־הַבְהֵמ  וף֩לְכ  ֩וּלְע ֹ֣

ם יִּ מַַ֔ ל֩הַש  ֩חַיַֹ֣ת֩וּלְכ ֹ֖

ה דֶֹ֑ ם֩הַש  ד ָ֕ א֩וּלְא  ֶ֥ צ  א־מ  ֩ל ָֽ

זֶר ו׃֩עֵֹ֖ ֩כְנֶגְד ָֽ

ה֩וַיַפֵל 09֩ ים׀֩יְהו   ֹ֧ ֩אֱלֹהִּ

ה ָ֛ ם֩תַרְדֵמ  ֹ֖ ד  א  ן֩עַל־ה  ֹ֑ יש  ֩וַיִּ

ח קַָ֗ יו֩אַחַת֩ ֩וַיִּ ת ַ֔ צַלְע  ֩מִּ

ר סְג ֶ֥ ר֩וַיִּ ֹ֖ ש  נ ה׃֩ב  ֩תַחְתֶָֽ

בֶן֩ 00 ה֩וַיִּ ים׀֩יְהו   ֹ֧ ֩אֱלֹהִּ

ע ָ֛ ת־הַצֵל  ח֩אֶָֽ קֶַ֥ ֩אֲשֶר־ל 

ם ֹ֖ ד  א  ָֽ ן־ה  ה֩מִּ ֹ֑ ש  ה֩ ֩לְאִּ אֶֹ֖ ֩וַיְבִּ

ם׃ ָֽ ד  א  ָֽ ֩אֶל־ה 

ם֩ ֩וַי אמֶר֩ 02 ד  א  ָֽ את֩ה  ֩ז ֹ֣

עַם צֶם֩הַפַָ֗ י֩עֶֶ֚ מַַ֔ עֲצ  ֩מֵָֽ

ר ֹ֖ ש  י֩וּב  ֹ֑ רִּ בְש  ֩לְז את֩ ֩מִּ

א רֵֹ֣ ק  ה֩יִּ ש ַ֔ י֩אִּ ֶ֥ יש֩כִּ ֹ֖ ֩מֵאִּ

את׃ ה־ז ָֽ קֳח  ָֽ ֩ל 

עֲז ב־אִַּ֔֩֩עַל־כֵן֩ 02 ֩ישיַָֽ

יו ֹ֖ בִּ ו֩אֶת־א  מ ֹ֑ ק֩וְאֶת־אִּ בַֹ֣ ֩וְד 

ו שְת ַ֔ וּ֩בְאִּ יֹ֖ ר֩וְה  ֶ֥ ש  ֩לְב 

ד׃ ָֽ ֩אֶח 

ו02ּ הְיַּ֤ ָֽ ים֩שְנֵיהֶם֩ ֩וַיִּ ֩עֲרוּמִַּ֔

ם ֹ֖ ד  א  ָֽ ו֩ה  שְת ֹ֑ א֩וְאִּ ֩וְל ֹ֖

שוּ׃ ָֽ ש   תְב 

19καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ 

τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ 

ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ πετεινὰ 

τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγεν 

αὐτὰ πρὸς τὸν Αδαμ ἰδεῖν, τί 

καλέσει αὐτά, καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν 

ἐκάλεσεν αὐτὸ Αδαμ ψυχὴν 

ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ.  

20Καὶ ἐκάλεσεν Αδαμ 

ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν 

καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ 

οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς 

θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, τῷ δὲ 

Αδαμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς 

ὅμοιος αὐτῷ.—  

21καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς 

ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Αδαμ, καὶ 

ὕπνωσεν· καὶ ἔλαβεν μίαν 

τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ 

ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ᾽ 

αὐτῆς.  

22καὶ ᾠκοδόμησεν κύριος ὁ 

θεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν 

ἀπὸ τοῦ Αδαμ, εἰς γυναῖκα 

καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν 

Αδαμ.  

23καὶ εἶπεν Αδαμ Τοῦτο νῦν 

ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου 

καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου· 

αὕτη κληθήσεται γυνή, ὅτι ἐκ 

τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη 

αὕτη.  

24ἕνεκεν τούτου καταλείψει 

ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 

καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 

προσκολληθήσεται πρὸς τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται 

οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν.  

25καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ὅ 

τε Αδαμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 

καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο. 

19formatis igitur 

Dominus Deus de humo 

cunctis animantibus 

terrae et universis 

volatilibus caeli adduxit 

ea ad Adam ut videret 

quid vocaret ea omne 

enim quod vocavit 

Adam animae viventis 

ipsum est nomen eius 

20appellavitque Adam 

nominibus suis cuncta 

animantia et universa 

volatilia caeli et omnes 

bestias terrae Adam vero 

non inveniebatur adiutor 

similis eius 

21inmisit ergo Dominus 

Deus soporem in Adam 

cumque obdormisset 

tulit unam de costis eius 

et replevit carnem pro ea 

22et aedificavit 

Dominus Deus costam 

quam tulerat de Adam in 

mulierem et adduxit eam 

ad Adam 

23dixitque Adam hoc 

nunc os ex ossibus meis 

et caro de carne mea 

haec vocabitur virago 

quoniam de viro sumpta 

est 

24quam ob rem 

relinquet homo patrem 

suum et matrem et 

adherebit uxori suae et 

erunt duo in carne una 

25erant autem uterque 

nudi Adam scilicet et 

uxor eius et non 

erubescebant 

אמֶר29 ים֩וַי ֹּ֣ ה֩ ֩אֱלֹה ִ֗ נֵּ ֩ה 

ת֩  ם֩ינָתַַ֨ שֶב׀֩לָכֶֶ֜ ֹּ֣ ֩אֶת־כָל־עֵּ

עַ֩ ֹּ֣ רֵּ רַע֩ז  ֹּ֣י֩אֲשֶר֩ ֩זִֶ֗ נֵּ ֩עַל־פְּ

רֶץ ץ֩כָל־הָאָָ֔ ֵ֛ אֶת־כָל־הָעֵּ ֩וְּ

ו ץ֩אֲשֶר־ב ֹּ֥ ֵ֖ י־עֵּ ר  עַ֩֩פְּ ֹּ֣ רֵּ ֩ז 

יֵֶ֖ה֩לָכֶֹּ֥ם֩זָ ָ֑רַע הְּ ִֽ ה׃֩י  לִָֽ אָכְּ  לְּ

כָל־חַיַֹּ֣ת30 לְּ אָרֶץ֩וִֽ ֩הָָ֠

וף כָל־ע ַ֨ ם֩ולְּ י  ל׀֩הַשָמֶַ֜ כ ֹּ֣ ֩ולְּ

ש ֹּ֣ ומֵּ רֶץ֩ר  ֩עַל־הָאִָ֗

ה֩נֶֹּ֣פֶש֩ו֩ אֲשֶר־ב֩  ֩חַיָָ֔

שֶב֩אֶת־כָל־יֶָֹּ֥֑רֶק ֵ֖ ֩עֵּ

לָ ה אָכְּ ן׃֩לְּ ִֽ י־כֵּ ה  ָ֑יְּ  וִַֽ

א31 ים֩ ֩וַיַ ָ֑רְּ ֩אֱלֹה 

ר ה֩אֶת־כָל־אֲשֶֹּ֣ ֩עָשָָ֔

וב נֵּה־ט ֵ֖ ה  ד֩וְּ א   ֩מְּ

רֶב י־עֶֹּ֥ ה  ָ֑יְּ קֶר֩וִַֽ י־ב ֵ֖ ה  ָ֑יְּ ום֩וִַֽ ֩י ֹּ֥

י׃ ִֽ ש   פ֩הַש 

29καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ 

δέδωκα ὑμῖν πᾶν χόρτον 

σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ 

ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, 

καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν 

ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος 

σπορίμου— ὑμῖν ἔσται εἰς 

βρῶσιν—  

30καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 

γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς 

τοῦ οὐρανοῦ καὶ παντὶ 

ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς 

γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν 

ζωῆς, πάντα χόρτον χλωρὸν 

εἰς βρῶσιν. καὶ ἐγένετο 

οὕτως.  

31καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, 

ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ 

λίαν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 

ἐγένετο πρωί, ἡμέρα ἕκτη. 

29dixitque Deus ecce 

dedi vobis omnem 

herbam adferentem 

semen super terram et 

universa ligna quae 

habent in semet ipsis 

sementem generis sui ut 

sint vobis in escam 

30et cunctis animantibus 

terrae omnique volucri 

caeli et universis quae 

moventur in terra et in 

quibus est anima vivens 

ut habeant ad 

vescendum et factum est 

ita 

31viditque Deus cuncta 

quae fecit et erant valde 

bona et factum est 

vespere et mane dies 

sextus 

֩ב   2   בראשית֩
ו9ּ ם֩וַיְכ לָ֛ יִּ מֶַ֥ רֶץ֩הַש  ֹ֖ א  ֩וְה 

ם׃ ָֽ א  ל־צְב  ֩וְכ 

ל0 ים֩ ֩וַיְכַַּ֤ ום֩אֱלֹהִּ ֩בַי ֹ֣

י יעִַּ֔ ו֩הַשְבִּ ר֩מְלַאכְת ֹ֖ ֩אֲשֶֹ֣

ה ֹ֑ ש  ת֩ ֩ע  שְב  ום֩וַיִּ ֩בַי ֹ֣

י יעִַּ֔ ו֩הַשְבִּ ל־מְלַאכְת ֹ֖ כ  ֩מִּ

ר ה׃֩אֲשֶֶ֥ ָֽ ש  ֩ע 

רֶך2ְ ַּ֤ ים֩ ֩וַיְב  ום֩אֱלֹהִּ ֩אֶת־י ֹ֣

יהַשְ֩ יעִַּ֔ ש֩בִּ ו֩וַיְקַדֵֹ֖ ת ֹ֑ י֩א  ֹ֣ ֩כִּ

ו בַת֩ ֩ב ַּ֤ ו֩ש  ל־מְלַאכְת ַ֔ כ  ֩מִּ

א ֶ֥ ר  ים֩אֲשֶר־ב  ֹ֖ ֩אֱלֹהִּ

ות׃ ֩פ֩לַעֲש ָֽ

1 Καὶ συνετελέσθησαν ὁ 

οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ 

κόσμος αὐτῶν.  

2καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν 

τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα 

αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν, καὶ 

κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν 

ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν.  

3καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν 

ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ 

ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ 

κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν 

ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ 

θεὸς ποιῆσαι. 

1 igitur perfecti sunt 

caeli et terra et omnis 

ornatus eorum 

2conplevitque Deus die 

septimo opus suum quod 

fecerat et requievit die 

septimo ab universo 

opere quod patrarat 

3et benedixit diei 

septimo et sanctificavit 

illum quia in ipso 

cessaverat ab omni 

opere suo quod creavit 

Deus ut faceret 



לֶה2 ות֩אֵֹ֣ ולְד ֹ֧ ם֩ת  יִּ מַָ֛ ֩הַש 

רֶץ ֹ֖ א  ם֩וְה  ֹ֑ רְא  ָֽ ב  ום֩בְהִּ ֩בְי ָ֗

ות ֶ֥ה֩עֲש ָ֛ ים֩יְהו  ֹ֖ רֶץ֩אֱלֹהִּ ֩אֶֶ֥

ם׃ יִּ ָֽ מ  ֩וְש 

ל׀2 יחַ֩֩וְכ ֹ֣ ֹ֣ ה֩שִּ דֶָ֗ רֶם֩הַש  ֩טֶֶ֚

הְיֶֹ֣ה ָֽ רֶץ֩יִּ א ַ֔ שֶב֩ב  ל־עֵֶ֥ ֩וְכ 

ה דֶֹ֖ רֶם֩הַש  ח֩טֶֹ֣ ֹ֑ צְמ  י֩ ֩יִּ א֩כִּ ֩ל  

יר מְטִִּ֜ ַּ֤ה֩הִּ ים֩ ֩יְהו  ֩אֱלֹהִּ

רֶץ א ַ֔ ם֩עַל־ה  ֹ֣ ד  ן֩וְא  יִּ ֩אַַ֔

ד עֲב ֹ֖ ה׃֩לַָֽ ָֽ מ  אֲד  ָֽ ֩אֶת־ה 

ד6 ה֩וְאֵֹ֖ עֲלֶֹ֣ רֶץ֩יַָֽ ֹ֑ א  ן־ה  ֩מִּ

ה ֹ֖ שְק  ֩וְהִּ

ה׃ ָֽ מ  אֲד  ָֽ י־ה  ל־פְנֵָֽ ת־כ  ֩אֶָֽ

יצֶר֩ 7 ה֩וַיִּ ֩יםאֱלֹהִִּ֜֩֩יְהו  

ם ד ָ֗ א  ָֽ ר֩ ֩אֶת־ה  פ  ֩ע 

ה מ ַ֔ אֲד  ֹ֣ ן־ה  ח֩מִּ פֶַ֥ יו֩וַיִּ ֹ֖ ֩בְאַפ 

ת שְמַֹ֣ ים֩נִּ ֹ֑ י֩חַיִּ ֶ֥ ַֽיְהִּ ם֩וַָֽ ֹ֖ ד  א  ָֽ ֩ה 

ָֽה׃֩לְנֶֶ֥פֶש ֩חַי 

ע8 טַַּ֞ ֹ֧ה֩וַיִּ ים֩יְהו  ָ֛ ֩אֱלֹהִּ

דֶן דֶם֩גַן־בְעֵֹ֖ קֶֹ֑ ֹ֣שֶם֩מִּ ֩וַי 

ם ם֩ש ַ֔ ֹ֖ ד  א  ָֽ ר֩אֶת־ה  ֩אֲשֶֶ֥

ר׃ ָֽ ֩י צ 

ח1 ַּ֤ה֩וַיַצְמַַּ֞ ים֩ ֩יְהו  ֩אֱלֹהִּ

המִּ֩ מ ַ֔ אֲד  ֹ֣ ץ֩ן־ה  ל־עֵָ֛ ד֩כ  ֶ֥ ֩נֶחְמ 

ה וב֩לְמַרְאֶֹ֖ ל֩וְט ֹ֣ ֹ֑ ֩לְמַאֲכ 

ץ ים֩ ֩וְעֵַּ֤ חַיִּ וךְ֩הַָֽ ן֩בְת ֹ֣ ֩הַג ַ֔

ץ עַת֩וְעֵָ֕ וב֩הַדַֹ֖ ע׃֩ט ֶ֥ ָֽ ר  ֩ו 

ר֩ 92 א֩וְנ ה  צֵֹ֣ דֶן֩י  ֩מֵעֵַ֔

ות ַֽן֩לְהַשְק ֹ֖ ֹ֑ ם֩ ֩אֶת־הַג  ש  ֩וּמִּ

ד רֵַ֔ פ  ֹ֖ה֩יִּ י  ה֩וְה  ֶ֥ ע  ֩לְאַרְב 

ים׃ ָֽ אשִּ ֩ר 

֩

֩

4Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως 

οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε 

ἐγένετο, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ 

θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 

γῆν  

5καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ 

τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 

πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ 

ἀνατεῖλαι· οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ 

θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 

ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι 

τὴν γῆν,  

6πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς 

γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ 

πρόσωπον τῆς γῆς.  

7καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν 

ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 

καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 

πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν 

ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ 

ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

8Καὶ ἐφύτευσεν κύριος ὁ 

θεὸς παράδεισον ἐν Εδεμ 

κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἔθετο ἐκεῖ 

τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν.  

9καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι 

ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον 

εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς 

βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον τῆς 

ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ 

καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι 

γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ.  

10ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ 

Εδεμ ποτίζειν τὸν 

παράδεισον· ἐκεῖθεν 

ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας 

ἀρχάς.  

 

 

 

4istae generationes caeli 

et terrae quando creatae 

sunt in die quo fecit 

Dominus Deus caelum 

et terram 

5et omne virgultum agri 

antequam oreretur in 

terra omnemque herbam 

regionis priusquam 

germinaret non enim 

pluerat Dominus Deus 

super terram et homo 

non erat qui operaretur 

terram 

6sed fons ascendebat e 

terra inrigans universam 

superficiem terrae 

7formavit igitur 

Dominus Deus 

hominem de limo terrae 

et inspiravit in faciem 

eius spiraculum vitae et 

factus est homo in 

animam viventem 

8plantaverat autem 

Dominus Deus 

paradisum voluptatis a 

principio in quo posuit 

hominem quem 

formaverat 

9produxitque Dominus 

Deus de humo omne 

lignum pulchrum visu et 

ad vescendum suave 

lignum etiam vitae in 

medio paradisi 

lignumque scientiae 

boni et mali 

10et fluvius 

egrediebatur de loco 

voluptatis ad 

inrigandum paradisum 

ם99 ד֩שֵֶ֥ ֹ֖ אֶח  ָֽ ון֩ה  יש ֹ֑ וּא֩פִּ ֩הֹ֣

ב בֵָ֗ ת֩הַס  רֶץ֩אֵֶ֚ ל־אֶֹ֣ ֩כ 

ה יל ַ֔ חֲוִּ ם֩הַָֽ ֹ֖ ֩אֲשֶר־ש 

ב׃ ָֽ ה  ֩הַז 

ב90 זהֲַָ֛ רֶץ֩וָּֽ ֶ֥ א  וא֩ה  ֹ֖ ֩הַהִּ

וב ם֩ט ֹ֑ ֶ֥ לַח֩ש  בֶן֩הַבְד ֹ֖ ֩וְאֶֶ֥

הַם׃ ֩הַש ָֽ

ר92 ֶ֥ ם־הַנ ה  י֩וְשֵָֽ ֹ֖ ֩הַשֵנִּ

ון יח ֹ֑ וּא֩גִּ ב֩הֹ֣ ובֵַ֔ ת֩הַס  ֩אֵֹ֖

רֶץ ל־אֶֶ֥ וּש׃֩כ  ֩כָֽ

ם92 ַּ֤֩֩וְשֵ  ה  י֩ ֩רהַנ  ישִּ ֩הַשְלִּ

קֶל דֶַ֔ וּא֩חִּ ךְ֩הֶ֥ לֵֹ֖ ה  ת֩הַָֽ דְמַֹ֣ ֩קִּ

וּר ר֩אַשֹ֑ ֶ֥ י֩וְהַנ ה  ֹ֖ יעִּ רְבִּ ָֽ ֩ה 

וּא ת׃֩הֶ֥ ָֽ ֩פְר 

ח92 קַָ֛ ֶ֥ה֩וַיִּ ים֩יְהו  ֹ֖ ֩אֱלֹהִּ

ם ֹ֑ ד  א  ָֽ הוּ֩אֶת־ה  חֵֹ֣ ֩וַיַנִּ

דֶן הּ֩בְגַן־עֵַ֔ ֹ֖ בְד  ֩לְע 

הּ׃ ָֽ מְר  ֩וּלְש 

ֹ֣ה֩וַיְצַו֩ 96 ים֩יְהו  ֩אֱלֹהִַּ֔

ם ֹ֖ ד  א  ָֽ ר֩עַל־ה  ל֩לֵאמ ֹ֑ כ ֶ֥ ֩מִּ

ַֽן ֹ֖ ץ־הַג  ל֩עֵָֽ כ ֶ֥ ל׃֩א  ֩ת אכֵָֽ

ץ97 עַת֩ ֩וּמֵעֵָ֗ וב֩הַדַ  ע֩ט ֹ֣ ַ֔ ר  ֩ו 

א ל֩ל ֶ֥ נוּ֩ת אכַֹ֖ מֶֹ֑ י֩מִּ ום֩כִָּ֗ ֩בְי ָ֛

לְךֶ֥֩ נוּ֩אֲכ  מֶֹ֖ ות֩מִּ וּת׃֩מ ֶ֥ מָֽ ֩ת 

אמֶר֩ 98 ֹ֣ה֩וַי   ים֩יְהו  ֩אֱלֹהִַּ֔

וב ות֩ל א־ט ָ֛ ם֩הֱי ֶ֥ ֹ֖ ד  א  ָֽ ֩ה 

ו ו֩לְבַד ֹ֑ עֱשֶהּ־לֶ֥ זֶר֩אֶָֽ ֩עֵֹ֖

ו׃ ֩כְנֶגְד ָֽ

 

11ὄνομα τῷ ἑνὶ Φισων· 

οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν 

γῆν Ευιλατ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ 

χρυσίον·  

12τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς 

ἐκείνης καλόν· καὶ ἐκεῖ ἐστιν 

ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ 

πράσινος.  

13καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ 

δευτέρῳ Γηων· οὗτος ὁ 

κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν 

Αἰθιοπίας.  

14καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος 

Τίγρις· οὗτος ὁ πορευόμενος 

κατέναντι ᾿Ασσυρίων. ὁ δὲ 

ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος 

Εὐφράτης. 

15Καὶ ἔλαβεν κύριος ὁ θεὸς 

τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν, 

καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ 

παραδείσῳ ἐργάζεσθαι αὐτὸν 

καὶ φυλάσσειν.  

16καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ 

θεὸς τῷ Αδαμ λέγων ᾿Απὸ 

παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 

παραδείσῳ βρώσει φάγῃ,  

17ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ 

γινώσκειν καλὸν καὶ 

πονηρόν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ 

αὐτοῦ· ᾗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε 

ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ 

ἀποθανεῖσθε. 

18Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός 

Οὐ καλὸν εἶναι τὸν 

ἄνθρωπον μόνον· ποιήσωμεν 

αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν.  

 

qui inde dividitur in 

quattuor capita 

11nomen uni Phison 

ipse est qui circuit 

omnem terram Evilat 

ubi nascitur aurum 

12et aurum terrae illius 

optimum est ibique 

invenitur bdellium et 

lapis onychinus 

13et nomen fluvio 

secundo Geon ipse est 

qui circuit omnem 

terram Aethiopiae 

14nomen vero fluminis 

tertii Tigris ipse vadit 

contra Assyrios fluvius 

autem quartus ipse est 

Eufrates 

15tulit ergo Dominus 

Deus hominem et posuit 

eum in paradiso 

voluptatis ut operaretur 

et custodiret illum 

16praecepitque ei dicens 

ex omni ligno paradisi 

comede 

17de ligno autem 

scientiae boni et mali ne 

comedas in quocumque 

enim die comederis ex 

eo morte morieris 

18dixit quoque Dominus 

Deus non est bonum 

esse hominem solum 

faciamus ei adiutorium 

similem sui 

 

 

 


